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CHAPTER 24

An Act to Amend
the Aquaculture Act

Assented to June 30, 2005

Her Majesty, by and with the advice and consent of the
Legislative Assembly of New Brunswick, enacts as fol-
lows:

1 Subsection 1(1) of the Aquaculture Act, chapter
A-9.2 of the Acts of New Brunswick, 1988, is amended
by adding the following definition in alphabetical order:

“fallow period” means a period of time during which
aquacultural produce shall not be present and aquaculture
shall not be carried on at an aquaculture site;

2 The Act is amended by adding after section 3 the fol-
lowing:

3.1(1) The Minister may designate an area in a body of
water as an aquaculture bay management area.

3.1(2) The Minister may designate the following for an
aquaculture bay management area:

(a) the year class of the aquacultural produce that
may be cultivated in the area; and

(b) the length of a fallow period for the area.

3.1(3) Subject to subsection (6), if the Minister makes a
designation under subsection (2), upon issuing, renewing

CHAPITRE 24

Loi modifiant la
Loi sur l’aquaculture

Sanctionnée le 30 juin 2005

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement de l’Assem-
blée législative du Nouveau-Brunswick, décrète :

1 Le paragraphe 1(1) de la Loi sur l’aquaculture, cha-
pitre A-9.2 des Lois du Nouveau-Brunswick de  1988, est
modifié par l’adjonction de la définition suivante, selon
l’ordre alphabétique :

« mise en jachère » désigne une période durant laquelle
l’aquaculture n’est pas pratiquée à un site aquacole et
qu’aucun produit aquacole n’y est présent;

2 La Loi est modifiée par l’adjonction, après l’arti-
cle 3, de ce qui suit :

3.1(1) Le Ministre peut désigner une zone dans une
étendue d’eau comme zone de gestion aquacole d’une
baie.

3.1(2) Le Ministre peut désigner pour une zone de ges-
tion aquacole d’une baie ce qui suit :

a) la classe d’âge des produits aquacoles qui peuvent
être cultivés dans la zone,

b) la durée de la mise en jachère pour la zone.

3.1(3) Sous réserve du paragraphe (6), si le Ministre fait
une désignation en vertu du paragraphe (2), lors de la dé-
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or amending an aquaculture licence respecting an aqua-
culture site located in an aquaculture bay management
area, the Registrar shall, in addition to any terms and con-
ditions established by or in accordance with the regula-
tions, impose terms and conditions on the aquaculture li-
cence requiring the licensee to comply with a designation
under subsection (2).

3.1(4) Subject to subsection (6), if the Minister makes a
designation under subsection (2), the Registrar shall
amend the aquaculture licence respecting an aquaculture
site located in an aquaculture bay management area.

3.1(5) In an amendment under subsection (4), the Reg-
istrar shall, in addition to any terms or conditions estab-
lished by or in accordance with the regulations, impose
terms and conditions on an aquaculture licence requiring
the licensee to comply with a designation under subsec-
tion (2).

3.1(6) The Minister may exempt a licensee from com-
plying with a designation made under paragraph (2)(a).

3.1(7) The Minister may amend, cancel or reinstate at
any time a designation made under this section.

3.1(8) The Regulations Act does not apply to a designa-
tion made under this section.

3 Subsection 11(1) of the Act is amended

(a) by adding after paragraph (b) the following:

(b.1) the year class of the aquacultural produce that
may be cultivated;

(b.2) the length of a fallow period for an aquaculture
site;

(b) in paragraph (e) by striking out “disease, para-
sites, toxins or contaminants” and substituting “dis-
ease, disease agents, parasites, toxins or contaminants”.

4 The Act is amended by adding after section 11 the
following:

11.1 The Minister may, at any time, in addition to any
terms and conditions established by or in accordance with

livrance, du renouvellement ou de la modification d’un
permis d’aquaculture pour un site aquacole qui se trouve
dans une zone de gestion aquacole d’une baie, le regis-
traire doit, en plus des modalités et conditions établies par
les règlements ou conformément aux règlements, imposer
des modalités et conditions au permis enjoignant au titu-
laire de permis de se conformer à une désignation faite en
vertu du paragraphe (2).

3.1(4) Sous réserve du paragraphe (6), si le Ministre fait
une désignation en vertu du paragraphe (2), le registraire
doit modifier le permis d’aquaculture pour un site aqua-
cole qui se trouve dans une zone de gestion aquacole
d’une baie.

3.1(5) Dans une modification faite en vertu du
paragraphe (4), le registraire doit, en plus de modalités et
conditions établies par les règlements ou conformément
aux règlements, imposer des modalités et conditions dans
un permis d’aquaculture enjoignant au titulaire de permis
de se conformer à une désignation faite en vertu du
paragraphe (2).

3.1(6) Le Ministre peut exempter un titulaire de permis
de se conformer à une désignation faite en vertu de
l’alinéa (2)a).

3.1(7) Le Ministre peut modifier, supprimer ou rétablir
en tout temps une désignation faite en vertu du présent ar-
ticle.

3.1(8) La Loi sur les règlements ne s’applique pas à une
désignation faite en vertu du présent article.

3 Le paragraphe 11(1) de la Loi est modifié

a) par l’adjonction, après l’alinéa b), de ce qui suit :

b.1) la classe d’âge des produits aquacoles qui peu-
vent être cultivés;

b.2) la durée de la mise en jachère pour un site aqua-
cole;

b) à l’alinéa e), par la suppression de « de maladie,
des parasites, toxines ou contaminants » et son rem-
placement par « de maladie, d’agents pathogènes, de
parasites, de toxines ou de contaminants ».

4 La Loi est modifiée par l’adjonction, après l’arti-
cle 11, de ce qui suit :

11.1 Le Ministre peut, en tout temps, en plus des moda-
lités et conditions établies par les règlements ou confor-
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the regulations, make an aquaculture licence subject to
terms and conditions in relation to

(a) the year class of the aquacultural produce that
may be cultivated, and

(b) the length of a fallow period for the aquaculture
site.

5 Section 12 of the Act is repealed and the following is
substituted:

12 An aquaculture licence is subject to the following
terms and conditions:

(a) those established by or in accordance with the
regulations, whenever established;

(b) those imposed by the Registrar under section 3.1;

(c) those imposed by the Registrar under section 11;
and

(d) those imposed by the Minister under section 11.1,
whenever imposed.

6 Section 19 of the Act is repealed and the following is
substituted:

19 A licensee shall immediately report to the Minister
or to an inspector the presence of disease, disease agents,
parasites, toxins or contaminants at the licensee’s aqua-
culture site.

7 The Act is amended by adding after section 19 the
following:

19.1(1) If satisfied on reasonable grounds that disease,
disease agents, parasites, toxins or contaminants are
present at a licensee’s aquaculture site, the Minister may
direct the licensee to take such measures as the Minister
considers necessary to prevent the spread of the disease,
disease agents, parasites, toxins or contaminants.

19.1(2) Under subsection (1), the Minister may direct a
licensee to quarantine, destroy or otherwise dispose of
aquacultural produce in accordance with the direction of
the Minister.

mément aux règlements, assujettir un permis d’aquacul-
ture à des modalités et conditions relativement

a) à la classe d’âge des produits aquacoles qui peu-
vent être cultivés,

b) à la durée de la mise en jachère pour le site aqua-
cole.

5 L’article 12 de la Loi est abrogé et remplacé par ce
qui suit :

12 Un permis d’aquaculture est assujetti aux modalités
et conditions suivantes :

a) celles établies par les règlements ou conformé-
ment à ceux-ci, lorsqu’elles sont établies;

b) celles imposées par le registraire en vertu de
l’article 3.1;

c) celles imposées par le registraire en vertu du
l’article 11;

d) celles imposées par le Ministre en vertu de
l’article 11.1, lorsqu’elles sont imposées.

6 L’article 19 de la Loi est abrogé et remplacé par ce
qui suit :

19 Le titulaire de permis doit immédiatement faire rap-
port au Ministre ou à un inspecteur de la présence de ma-
ladie, d’agents pathogènes, de parasites, de toxines ou de
contaminants à son site aquacole.

7 La Loi est modifiée par l’adjonction, après
l’article 19, de ce qui suit :

19.1(1) Si le Ministre, en se basant sur des motifs rai-
sonnables, est convaincu de la présence de maladie,
d’agents pathogènes, de parasites, de toxines ou de conta-
minants au site aquacole d’un titulaire de permis, il peut
ordonner au titulaire de permis de prendre des mesures né-
cessaires pour prévenir la propagation de maladie,
d’agents pathogènes, de parasites, de toxines ou de conta-
minants.

19.1(2) Le Ministre peut, en vertu du paragraphe (1), or-
donner à un titulaire de permis de mettre en quarantaine,
de détruire ou autrement d’éliminer un produit aquacole,
conformément à ses directives. 
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19.1(3) A licensee shall immediately comply with di-
rections of the Minister under this section.

19.2(1) The Minister may designate an area in a body of
water as a controlled aquaculture area for the purpose of
section 19.3.

19.2(2) The Minister may amend, cancel or reinstate at
any time a designation made under subsection (1).

19.2(3) The Regulations Act does not apply to a desig-
nation made under subsection (1).

19.3(1) If the Minister has reason to believe that dis-
ease, disease agents, parasites, toxins or contaminants are
present at an aquaculture site, the Minister may designate
the aquaculture site and the area surrounding the aquacul-
ture site as a controlled aquaculture area under subsection
19.2(1).

19.3(2) The Minister may direct a licensee whose
aquaculture site is located in a controlled aquaculture area
to take such measures as the Minister considers necessary
to prevent the spread of the disease, disease agents, para-
sites, toxins or contaminants.

19.3(3) Under subsection (2), the Minister may direct a
licensee whose aquaculture site is located in a controlled
aquaculture area to quarantine, destroy or otherwise dis-
pose of aquacultural produce in accordance with the direc-
tion of the Minister.

19.3(4) A licensee whose aquaculture site is located in a
controlled aquaculture area shall immediately comply
with directions of the Minister under this section.

8 Section 23 of the Act is amended

(a) in subsection (1) by striking out “disease, para-
sites, toxins or contaminants” and substituting “dis-
ease, disease agents, parasites, toxins or contami-
nants”;

(b) in subsection (2) of the French version by strik-
ing out “un corps d’eau” and substituting “une éten-
due d’eau”;

(c) in subsection (3) of the French version by strik-
ing out “un corps d’eau” and substituting “une éten-
due d’eau”.

19.1(3) Le titulaire d’un permis doit se conformer im-
médiatement aux instructions du Ministre en vertu du pré-
sent article.

19.2(1) Le Ministre peut désigner une zone dans une
étendue d’eau comme zone aquacole contrôlée pour l’ap-
plication de l’article 19.3.

19.2(2) Le Ministre peut modifier, supprimer ou rétablir
en tout temps une désignation faite en vertu du
paragraphe (1).

19.2(3) La Loi sur les règlements ne s’applique pas à
une désignation faite en vertu du paragraphe (1).

19.3(1) Si le Ministre a des motifs raisonnables de
croire qu’il y a présence de maladie, d’agents pathogènes,
de parasites, de toxines ou de contaminants à un site aqua-
cole, le Ministre peut désigner le site aquacole et la zone
qui entoure ce site comme une zone aquacole contrôlée en
vertu du paragraphe 19.2(1).

19.3(2) Le Ministre peut ordonner à un titulaire de per-
mis dont le site aquacole se trouve dans une zone aquacole
contrôlée de prendre des mesures nécessaires pour préve-
nir la propagation de maladie, d’agents pathogènes, de pa-
rasites, de toxines ou de contaminants.

19.3(3) Le Ministre peut, en vertu du paragraphe (2), or-
donner à un titulaire de permis dont le site aquacole se
trouve dans une zone aquacole contrôlée de mettre en qua-
rantaine, de détruire ou autrement d’éliminer un produit
aquacole, conformément à ses directives.

19.3(4) Le titulaire de permis dont le site aquacole se
trouve dans une zone aquacole contrôlée doit se confor-
mer immédiatement aux instructions du Ministre en vertu
du présent article.

8 L’article 23 de la Loi est modifié

a) au paragraphe (1), par la suppression de « la ma-
ladie, les parasites, toxines ou contaminants » et son
remplacement par « la maladie, les agents pathogènes,
les parasites, les toxines ou les contaminants »;

b) au paragraphe (2) de la version française, par la
suppression de « un corps d’eau » et son remplace-
ment par « une étendue d’eau »;

c) au paragraphe (3) de la version française, par la
suppression de « un corps d’eau » et son remplace-
ment par « une étendue d’eau ».
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9 Schedule A of the Act is repealed and following is
substituted:

SCHEDULE A

Column I Column II
Section Category of Offence

4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
14(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
14(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .B
16(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
16(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
17(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
17(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
18 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
19(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
19(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
19.1(3) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
19.3(4) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
20 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
22(5). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
22(7). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
23(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
23(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
23(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
23(4). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
29(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
30(1). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .B
30(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C

9 L’annexe A de la Loi est abrogée et remplacée par ce
qui suit :

ANNEXE A

Colonne I Colonne II
Article Classe de l’infraction

4  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
14(3) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
14(4) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .B
16(2) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
16(4) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
17(1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
17(2) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
18  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
19(1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
19(2) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
19.1(3)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
19.3(4)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
20  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
22(5) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
22(7) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E
23(1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
23(2) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
23(3) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
23(4) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
29(2) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .F
30(1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .B
30(2) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .C
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